PAULA ANDREA ZUCHERELLI

TECHNICAL, SCIENTIFIC AND LITERARY TRANSLATOR 

IN ENGLISH - SPANISH

A technical translator and language trainer for more than 15 years, I have managed to lead a team of professionals that help me carry out our job with responsibility and orient it to the needs of our clients. 

As a head translator, I encourage my people to team up with the clients in order to fulfil the task at hand, providing them with professional work and timely delivery. We as well give confidential treatment to all the material to be translated.

As a language trainer, I devote my efforts to advising our students in their training options and leading my team towards the goal, whether it is completing of a short-term course with travelling purposes or passing an international examination. 

Regardless of the assignment, my team and I base our work on two principles: respect for the client’s needs and compliance with the highest quality standards. 

· Personal information

Address: 


Solier 2585





(1872) Avellaneda





Buenos Aires - Argentina

Telephone number:

++54-11-4204-5250

Fax number:


++54-11-4204-5250

E-mail address:

 paula.zucherelli@gmail.com

· Degree: Technical, scientific and literary translator in English since August 1996 issued by IES en Lenguas Vivas "Juan Ramón Fernández,” Buenos Aires, Argentina

· Areas of expertise as a language expert (PM, translation, proofreading and QA)
Technical feasibility reports and infrastructure reports in civil engineering works (airport infrastructure, railway developments, construction, HDD, etc.); 
Regular reports and white papers for information technology companies in Europe and the USA; software translations for large client in Europe; marketing campaigns for large IT company in Europe
Reports on environmental impact of airport & railway works; reports for the air transportation industry, railway industry, urban planners, etc.; 

Operation manuals for maritime communication and air navigation systems; International arbitrations (Argentina’s Attorney General’s Office, from 2005; Argentina’s Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Worship, from 2007); Transcriptions with or without translation

Referees: Najual Brothers (Madrid, Spain); Ernst & Young (Buenos Aires, Argentina); Linguistic Services, Inc. (Boston, USA – for IDC); Latin-data (SAP - SLS) (Buenos Aires, Argentina); Argentina’s Attorney General’s Office; Argentina’s Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Worship; Eurotext Translations (Dublin, Ireland); BestPro Translations (Madrid, Spain)
· Areas of expertise as a trainer 
ESOL and ELE (English and Spanish as a Second Language) teacher since 1993 in international companies:

teaching, supervising other teachers, evaluating and placing new students, designing tailor-made needs-based curricula. Specialized in training students for international examinations and for developing specific skills 

(Referees available upon request)

· Fees & turnaround
To be agreed upon
Confidentiality of all to-be-translated material is guaranteed.
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